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DEVELOPMENT OF LEGAL TERMINOLOGY AS A TOOL OF INSTITUTIONAL
COMMUNICATION: PAN-EUROPEAN STANDARDS

In connection with the development of integration, increase and international cooperation in sectoral law, the for-
mation of English legal European terminology is a task of linguistics. The article clarifies the definition of “terminolo-
gy” and defines its functions. It is emphasized that in the legal sphere, terminology acquires special importance. Incor-
rectly used terms can cause errors and misunderstandings in legal practice, which can have negative consequences for
the legal relations. The phenomena of monosemy, polysemy, synonymy in legal terminology are considered, the reasons for
the emergence of new lexical and semantic variants are determined. In this regard, to ensure the accuracy and unification
of terms, there are several elements of the formation of legal terminology, which requires the development of standards
and recommendations for the use of English in the legal sphere.

The article notes the functions of legal terms, in particular the cumulative and the unification (standardization) functions.

The accumulative function of legal terminology arises from the fact that the use of special vocabulary allows to preserve
the stability and unity of the legal system, to avoid misunderstandings, to promote the development of science and practice.

The function of unification is realized due to the fact that terminology in law ensures the accuracy and unity of legal lan-
guage. The use of standardized terms allows to avoid ambiguity and ambiguity of legal concepts and terms, to complicate
the clarity and comprehensibility for all participants in legal relations. The choice of terminology preserves legal culture
and stability of the legal system

The relevance of the study is due to the fact that the language of law is a universal tool of institutional communication in
the legal system. However, it is included in the correspondence of the national language and must clearly correspond to it,
not allowing its use only in a specific environment for the proper regulation of certain aspects of social relations. The current
problem is the development of pan-European standards and recommendations for the use of English in the legal sphere.
This helps to ensure a unified approach to the formulation of terms and components of legal documents, which is important
for maintaining legal accuracy and unification of documents of countries participating in European integration processes.

Key words: language of law, English language, legal concept, legal term, legal terminology, European interaction.

Introduction. Foreign policy activities law. One of the main foreign policy vectors is
of the European Union and Ukraine is aimed to  European integration.
ensure the national interests and security of countries European integration is the further political
by maintaining peaceful and mutually beneficial  and institutional rapprochement of countries with
cooperation with members of the international the EU and the evolutionary progress towards
community in accordance with generally the ultimate goal of integration into the European
recognized principles and norms of international ~ Union, which involves the adaptation of legislation
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to the norms of the EU and the Council
of Europe as a key integration element; deepening
the relations of European states with NATO as
one of the main components of the comprehensive
system of European stability and security.

The legal basis of relations between EU mem-
ber states is partnership and cooperation agree-
ments on a wide range of political, trade, economic
and humanitarian issues. In addition, a number
of sectoral agreements and documents of an inter-
national legal nature have been concluded, accord-
ing to which cooperation is carried out between EU
member states on the one hand and other countries,
in particular Ukraine, on the other.

The relevance of the research topic is due to
a number of factors.

Firstly, , the activity of European integra-
tion processes has been significantly accelerated
recently, which requires compliance with European
standards and norms in various spheres of society.
One of the main tasks of European integration
is to ensure legal harmonization and interaction
between the legal systems of different countries.
This poses a requirement for the legal systems
of countries involved in European integration pro-
cesses to introduce relevant legal terminology into
sectoral circulation.

Secondly, English is the language of interna-
tional communication and is the language used
by most international organizations, such as
the UN, EU, UNESCO, etc. Therefore, knowl-
edge of English legal terminology is important
for practicing lawyers, scholars and students
who intend to work in the field of law. Thirdly,
in the context of globalization and expanding
international cooperation, the use of English,
and therefore international, legal terminology is
a necessity for successful business, conclusion
of international agreements and cooperation with
foreign partners. In the process of nominating cer-
tain new concepts or phenomena, terminologists
often use English, which finally became the only
global language code, the language of leadership
in the twentieth century. That is why the study
of the problem of the formation of English-lan-
guage legal terminology in the context of Euro-
pean integration processes is of great importance
for the training of specialists in the field of law
and their further professional activity in the con-
text of European integration of various countries,
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in particular Ukraine [Chernovatyi 2017], as
well as to increase the efficiency of interaction
between partners in the legal sphere [Gardner
2015]. Modern terminology is based on the long
tradition of studying industry vocabulary. Theo-
retical issues such as the definition of the concept
of “term” have been studied deeply and compre-
hensively [Kazak 2018; Chaika 2020; Mazurina
2022; Dolynskyi 2019], types of terms, their for-
mation and functioning. Numerous studies by
foreign and domestic scientists are devoted to
a multi-faceted analysis of terminological sys-
tems in various spheres of society: economics,
agriculture, culture, art, politics, medicine, lin-
guistics, etc. Linguists also pay attention to issues
of legal terminology [Dolynskyi 2019]. However,
the influence of social changes on the formation
of terminological systems requires deeper study.
The important question of the influence of Euro-
pean integration processes on the formation
of English-language legal terminology remains
unresolved [Lazariev 2021].

Presentation of the main material. Terminol-
ogy is a system of lexical units (words and phrases)
used in a certain field of knowledge, technology,
science, business, art, etc. Terms are created to
denote various concepts, phenomena, realities
or actions related to activities in a specific field
[Kazak 2018; Dolynskyi 2019; Chaika 2020;
Mazurina 2022].

In this way, terms appear to be concise defini-
tions of special concepts. Complex relationships
are established between the term as a designation
of a concept and the designated concept. Their
complexity lies in ambiguity. Often two or more
terms are used to designate the same concept,
and, therefore, in the lexical system, the denota-
tives enter into a relationship of semantic identity,
that is, synonymy. In literary language, synonymy
helps to avoid repetition of words and diversifies
speech. Regarding synonymy in terminology, there
are different views on whether this phenomenon
is positive or negative. Some linguists [Lazariev
2021] believe that synonymy in terms is a general
process, and it should not be completely separated
from the synonymy of the general language. There
are no unambiguous grounds to consider the syn-
onymy of terms a negative or unnecessary phe-
nomenon, since the terminological vocabulary is
also subject to the rules of the literary language.
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The author considers the similarity of seman-
tic composition and the possibility of interchange-
ability in a certain context to be the main criteria
for distinguishing synonyms in terminology. The
variety of approaches to the study of synonymy
of terms is evidenced by the use of different des-
ignations for this phenomenon, in particular syn-
onymy, doublet, variant, equivalence; synonymous
terms, terminological synonyms, etc. The main cri-
teria for distinguishing synonyms are the identity
or proximity of the semantic composition, as well
as the ability or inability to interchangeability in
a certain context.

Another problematic aspect of terminology is
the differentiation of the meanings of terminolog-
ical units. Terms in different fields, and in particu-
lar in the field of law, can be ambiguous, and their
different meanings are actualized depending on
the specific context. Therefore, it is important to
apply them correctly and accurately in accordance
with legal requirements. Incorrectly used terms
can cause errors and misunderstandings in legal
practice, which can have negative consequences
for the parties to legal relations. It is important
to note that despite the requirements of monose-
manticity for ideal terms as signs of terminologi-
cal systems, ambiguous terms are a phenomenon
that often occurs in scientific language. As 1. Bur-
lakova insists [Burlakova 2019], there is intersys-
tem and intrasystem polysemy. Polysemy of terms
is a typical phenomenon, its cause is the evolution
of the logical sphere, which causes the appearance
of new lexical and semantic variants in termino-
logical units [Burlakova, Dyachuk 2019 : 10].

In the legal sphere, terminology plays an import-
ant role: “While legal concepts frame legal knowl-
edge and take center stage in law, the discipline
of terminology has traditionally been about con-
cept description” [Bajcic 2017 : 5].

The scope of functions is quite wide. Let us
briefly consider the functions of legal terms. These
include the following: accumulative, unification
(standardization) function.

The accumulative function of legal terminology
is that the use of special vocabulary allows main-
taining the stability and unity of the legal system,
avoiding misunderstandings, and contributing to
the development of science and practice.

The unification function is realized due to
the fact that terminology in law ensures the accu-
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racy and unity of legal language. The use of stan-
dardized terms avoids ambiguity of legal concepts
and terms, promotes clarity and comprehensibility
for all participants in legal relations. In addition,
terminology helps to maintain legal culture and sta-
bility of the legal system [Avila 2016]. The use
of standard terms allows you to store legal infor-
mation in a clear and systematic form, which con-
tributes to the preservation and transfer of knowl-
edge from generation to generation.

In the context of European integration pro-
cesses, the use and creation of a single European
legal space, terminology is of particular impor-
tance. The requirements of European legislation,
in particular directives and regulations, provide
for the use of single terms and concepts, which
is a necessary condition for mutual understand-
ing and effective implementation of legal acts
at the level of the European Union.

However, the emergence of European legal
terminology does not mean the abandonment
of national terms and concepts. National legal sys-
tems remain independent and have the right to use
their own terms and concepts, but they must be
mutually compatible with European terminology
standards.

It is also important to note that the formation
of legal terminology in the context of European
integration processes requires the study and anal-
ysis of the legal systems of different countries, in
particular the countries of the European Union, as
well as unified legal terms used in European legal
acts.

Therefore, terminology is an important element
of the legal system, ensuring the unity and stabil-
ity of legal language, contributing to the accuracy
and clarity of legal concepts and terms. The con-
ditions of European integration require unifica-
tion of terminology and the creation of a single
European legal space, which requires the study
and analysis of the legal systems of different coun-
tries and unified legal terms used in European legal
acts. Ensuring mutual understanding and effec-
tive implementation of legal acts at the level
of the European Union is an extremely important
task, which can be achieved through the standard-
ization of terminology and the unification of legal
concepts and terms.

The creation of a single European legal space
and the unification of legal terminology also con-
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tribute to ensuring equal conditions for all citi-
zens and enterprises in the European Union. Since
different countries have different legal systems
and terminology, unified terminology is a neces-
sary condition for ensuring equal opportunities for
all participants in the European market. In addi-
tion, the creation of a single European legal area
and the unification of legal terminology contribute
to ensuring more effective protection of the rights
and interests of citizens and businesses within
the European Union.

The implementation of a single European legal
area involves the use of common legal instruments,
which requires a unified terminology and a stan-
dardized approach to the definition of legal con-
cepts and terms. This poses a challenge for national
legal systems, which must adapt the new require-
ments and ensure the compatibility of their legal
norms with European terminology standards.

To achieve this goal, there is a need to develop
a common European terminology that would
reflect common concepts and terms used in differ-
ent legal systems. This will ensure mutual intelli-
gibility, the unity and stability of legal language in
the European Union.

Today, within the European Union, there is
a program on a single legal language, which is
aimed at improving the quality of legal language
in the European Union and ensuring the creation
of a common European terminology. The program
provides for conducting scientific research, devel-
oping recommendations and creating a database
of common legal terminology. Thus, the achieve-
ment of a single European legal area depends
on the effective implementation of this program
and cooperation between national legal systems
and European bodies.

The unification of terms is one of the important
aspects of European legal terminology, its role in
ensuring the protection of the rights and freedoms
of citizens living in different countries of the Euro-
pean Union. The protection of citizens' rights is one
ofthe main goals of European law, and the standard-

ization of terminology and the unification of legal
concepts and terms helps to achieve this goal. For
example, in the field of human rights, the con-
cepts of “equality”, “access to justice”, “freedom
of expression”, “right to privacy” and others have
a precise European definition, which is import-
ant for ensuring the protection of these rights
at the level of the European Union. Also, the use
of uniform terms and concepts helps to avoid mis-
understandings and discrepancies in the interpre-
tation of legal acts, which can occur when using
different national terms and concepts.

Conclusions. Therefore, the standardization
of terminology and the unification of legal con-
cepts and terms in the European legal space are
extremely important conditions for ensuring
the unity and stability of legal language, the accu-
racy and clarity of legal concepts and terms, as
well as the protection of citizens' rights and free-
doms at the level of the European Union. An urgent
problem of terminology is the development of stan-
dards and recommendations for the use of English
in the legal sphere. This will help to ensure a uni-
fied approach to the formulation of terms and com-
ponents of legal documents, which is important for
maintaining legal accuracy and unification of doc-
uments.

It is also necessary to use the resources
and experience of foreign legal systems actively
to enrich our own national terminology. In this
case, the peculiarities of the national legislative
framework should be taken into account and only
those terms that find an appropriate equivalent in
the national legal terminology should be used. An
important task is to create a database and dictionar-
ies of the English language. This will allow you to
find the necessary terms and determine their appro-
priate translation quickly, which is important for
increasing the efficiency of lawyers.

Providing English-language education for law-
yers and law students will help them master ter-
minology and improve communication skills in
the legal field.
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PO3BUTOK IMPABHUYOI TEPMIHOJIOT'TI AK IHCTPYMEHT IHCTUTYIIMHOI'O
CIIIKYBAHHS: 3ATAJIbHOEBPOIEMCBHKI CTAHIAPTH

V 3B'3KY 3 PO3BHTKOM €BPOIEICHKOI iHTErparlii Ta miIBUICHHAM MIKHAPOIHOT CIIBIPAIIl B Tamy3i mpaBa GopMyBaH-
HsI aHIJIOMOBHOI MPABHUYOI TEPMIHOJOTI] € BayKJIMBUM 3aBJAHHSIM JIHTBICTUKH. Y CTATTi YTOUHEHO JeiHiIiio «TepMi-
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HOJIOTis» Ta BU3Ha4YeHo ii QpyHkmii. Haromomreno, mo y npaBHudii cdepi TepMinonoris HabyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHSL.
HekopekTHO BUKOpUCTaHI TEPMiHH MOXKYTh CIPUYMHHUTH MOMIJIKH Ta HEIOPO3YMIiHHS B TIPABOBiM MPAKTHUII, IO MOXKE
MaTU HETATUBHI HACMIAKH JJI CTOPiH NPAaBOBUX BiAHOCHH. PO3MISAHYTO sIBUIIIa MOHOCEMIT, oniceMii, CHHOHIMII y TIpaB-
HH4ill TePMIHOJIOTIT, BU3HAYCHO MPUYMHY BUHUKHEHHS HOBUX JICKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB. Y 3B’A3KY 3 LIUM 3a0€3-
MIEUCHHS TOYHOCTI Ta yHi(ikalil TepMiHIB € BayKJIMBUM €I1EMEHTOM (DOpPMyBaHHs MPaBHUYOI TEPMIHOJIOTI], 110 MOTpedye
PO3pOOIEeHHS CTaHAAPTIB Ta PEKOMEHAALIN 110/J0 BUKOPUCTAHHS aHINIIIChKOT MOBH B IOpUANYHIN cepi.

V cTarTi po3nIiHyTO (QYHKIIT OPUIMIHIX TEPMIHIB, 30KpeMa aKyMYISATHBHY Ta QYHKIiO YHidiKarii (cTannapan3a-
1i1).

AxymynsTuBHA (QYHKIIISI IPaBHAYOI TEPMIHOIOTII TONSTa€e B TOMY, IO 3aCTOCYBAHHS CIICIiaTbHOT JIEKCHKH JI03BOJISIE
30epiraTu cTabiIbHICTh Ta €IHICTH PABOBOT CHCTEMHU, YHUKATH HEIOPO3YMiHb, CIIPHUSIE PO3BUTKY HAYKH Ta MPAKTHKH.

GyHkIis yHibiKail peani3yeTbes 4epes Te, Mo TSPMIHOJIOTISA B MpaBi 3a0e3reuye TOUYHICTh Ta €IHICTh IOPUIAIHOT
MOBH. BUKOpHCTaHHS CTaHIApPTH30BAaHUX TEPMiHIB JO3BOJISIE YHUKHYTH JBO3HAYHOCTI T HEOJHOZHAYHOCTI IOPHINIHIX
MOHATB TA TEPMiHIB, CIIPHSE OAHO3HAYHOCTI TA 3pPO3YMIIOCTI IS BCIX YIACHHKIB ITPaBOBHUX BigHOCHH. OKpiM TOTO, TEp-
MIHOJIOTis JJoTIoMarae 30epiraty IpaBoBy KyJIBTYpPY Ta CTaOUIBHICTh MPABOBOI CHCTEMH

AKTYaJbHICTB JOCIIKEHHS 00yMOBJIEHA THM, 1[0 MOBA IIPaBa € BCE3arallbHUM 1HCTPYMEHTOM 1HCTHTYLIHHOTO CHij-
KyBaHHS B MpaBHUYiN cuctemi. OHAK BOHA BXOJHUTh A0 CKJIAJIy HAIlIOHAIBLHOI MOBM 1 IOBMHHA YITKO BiAMOBifaTH iH,
OCKUIbKU BUKOPHCTOBY€ETHCS JIUIIIE B KOHKPETHOMY OTOUCHHI JUISl HAJICAKHOTO PETYIIIOBAHHS IEBHUX ACTIEKTIB COIiabHUX
BIZIHOCHH. AKTYaJIbHOIO ITPOOJIEMOIO € PO3pOOKa 3aralbHOEBPONEHCHKUX CTAaHAAPTIB 1 PEKOMEH/ ALl 1[0/10 BUKOPHCTaH-
HSI aHITIHCHKOT MOBH B TpaBoBiii chepi. Lle cpusaTume 3a0e3neUeHHI0 €ANHOTO MiAX0AY 10 (HOPMYIIOBAHHS TEPMIHIB
Ta CKIAJOBUX NPABOBUX JOKYMEHTIB, IO BAXIIHBO VIS JOTPUMAHHS IOPHANYHOI TOYHOCTI Ta YHi(iKamii JOKYMEHTIB
KpaiH, mo 0epyTh y4acTh Y €BPOIHTETpallifHIX MPOIIecaX.

KuarouoBi ciioBa: MoBa npaBa, aHIIIHChKa MOBA, FOPHIMYHE TTOHATTS, IOPUIMYHUI TEpMiH, PaBHUYA TEPMIHOJIOTIS,
€BPOIHTEPAITISL.
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